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Amos 2:6-3:8עמוס ב׳:ו׳-ג׳:ח׳

ר יהוה עַל־שְׁ�שָׁה֙ ה אָמַ֣ (ו) כֹּ֚

א  ה לֹ֣ ל וְעַל־אַרְבָּעָ֖ י יִשְׂרָאֵ֔ פִּשְׁעֵ֣

יק  סֶף֙ צַדִּ֔ ם בַּכֶּ֙ נּוּ עַל־מִכְרָ֤ אֲשִׁיבֶ֑

ים  יִם׃ (ז) הַשֹּׁאֲפִ֤ עֲב֥וּר נַעֲלָֽ וְאֶבְי֖וֹן בַּֽ

רֶ�  ים וְדֶ֥ אשׁ דַּלִּ֔ רֶץ֙ בְּרֹ֣ עַל־עֲפַר־אֶ֙

לְכוּ֙ יו יֵֽ ישׁ וְאָבִ֗ ים יַטּ֑וּ וְאִ֣ ֖ עֲנָוִ

ם  ל אֶת־שֵׁ֥ עַן חַלֵּ֖ ה לְמַ֥ נַּעֲרָ֔ אֶל־הַֽ

ים חֲבֻלִים֙ יַטּ֔וּ  י׃ (ח) וְעַל־בְּגָדִ֤ קׇדְשִֽׁ

חַ וְיֵ֤ין עֲנוּשִׁים֙ יִשְׁתּ֔וּ  צֶל כׇּל־מִזְבֵּ֑ אֵ֖

דְתִּי  י הִשְׁמַ֤ נֹכִ֜ ם׃ (ט) וְאָ֨ ית אֱ�הֵיהֶֽ בֵּ֖

בַהּ  ר כְּגֹ֤ ם אֲשֶׁ֨ אֶת־הָאֱמֹרִי֙ מִפְּנֵיהֶ֔

ים  ן ה֖וּא כָּאַלּוֹנִ֑ אֲרָזִים֙ גׇּבְה֔וֹ וְחָסֹ֥

יו  עַל וְשׇׁרָשָׁ֖ יד פִּרְיוֹ֙ מִמַּ֔ וָאַשְׁמִ֤

ם  יתִי אֶתְכֶ֖ י הֶעֱלֵ֥ חַת׃ (י) וְאָנֹכִ֛ מִתָּֽ

ם  � אֶתְכֶ֤ יִם וָאוֹלֵ֨ רֶץ מִצְרָ֑ מֵאֶ֣

שֶׁת  ה לָרֶ֖ ים שָׁנָ֔ אַרְבָּעִ֣ בַּמִּדְבָּר֙

ים  י׃ (יא) וָאָ קִ֤ רֶץ הָאֱמֹרִֽ אֶת־אֶ֥

(6) Thus said  GOD: For three

transgressions of Israel, For four, I

will not revoke the decree:  Because

they have sold for silver Those

whose cause was just, And the

needy for a pair of sandals. (7) [Ah,]

you who trample the heads of the

poor Into the dust of the ground,

And make the humble walk a

twisted course!  Father and son go

to the same woman, And thereby

profane My holy name. (8) They

recline by every altar On garments

taken in pledge, And drink in the

House of their God Wine bought

with fines they imposed. (9) Yet I

Destroyed the Amorite before

them, Whose stature was like the

cedar’s And who was stout as the

oak, Destroying his boughs above

And his trunk below! (10) And I
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ם  ים וּמִבַּחוּרֵיכֶ֖ מִבְּנֵיכֶם֙ לִנְבִיאִ֔

ל  י יִשְׂרָאֵ֖ את בְּנֵ֥ ין־זֹ֛ ף אֵֽ ים הַאַ֥ לִנְזִרִ֑

ים  נְאֻם־יהוה׃ (יב) וַתַּשְׁק֥וּ אֶת־הַנְּזִרִ֖

א  ר לֹ֖ ם לֵאמֹ֔  יִן וְעַל־הַנְּבִיאִים֙ צִוִּיתֶ֣ יָ֑

יק  י מֵעִ֖ תִּנָּבְאֽוּ׃ (יג) הִנֵּ֛ה אָנֹכִ֥

ה  עֲגָלָ֔ ר תָּעִיק֙ הָֽ ם כַּאֲשֶׁ֤ תַּחְתֵּיכֶ֑

ד  יר׃ (יד) וְאָבַ֤ הּ עָמִֽ ה לָ֖ מְלֵאָ֥ הַֽ

ץ כֹּח֑וֹ  ק לֹא־יְאַמֵּ֣ ל וְחָזָ֖ מָנוֹס֙ מִקָּ֔

שׂ  ט נַפְשֽׁוֹ׃ (טו) וְתֹפֵ֤ וְגִבּ֖וֹר לֹא־יְמַלֵּ֥

א  יו לֹ֣ ל בְּרַגְלָ֖ ד וְ קַ֥ א יַעֲמֹ֔ שֶׁת֙ לֹ֣ הַקֶּ֙

ט נַפְשֽׁוֹ׃  א יְמַלֵּ֖ ב הַסּ֔וּס לֹ֥ ט וְרֹכֵ֣ יְמַלֵּ֑

ים עָר֛וֹם  יץ לִבּ֖וֹ בַּגִּבּוֹרִ֑ (טז) וְאַמִּ֥

יָנ֥וּס בַּיּוֹם־הַה֖וּא נְאֻם־יהוה׃ {פ}  

ר  ה אֲשֶׁ֨ ר הַזֶּ֗ (א) שִׁמְע֞וּ אֶת־הַדָּבָ֣

ל  ל עַ֚ ם בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ר יהוה עֲלֵיכֶ֖ דִּבֶּ֧

יתִי  ר הֶעֱלֵ֛ ה אֲשֶׁ֧ כׇּל־הַמִּשְׁפָּחָ֔

ק  ר׃ (ב) רַ֚ יִם לֵאמֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ מֵאֶ֥

ל מִשְׁפְּח֣וֹת  עְתִּי מִכֹּ֖ ם יָדַ֔ אֶתְכֶ֣

ת  ם אֵ֖ ד עֲלֵיכֶ֔ ה עַל־כֵּן֙ אֶפְקֹ֣ הָאֲדָמָ֑

ו   יִם יַחְדָּ֑ ם׃ (ג) הֲיֵלְכ֥וּ שְׁנַ֖ כׇּל־עֲ�נֹתֵיכֶֽ

ג אַרְיֵה֙  דוּ׃ (ד) הֲיִשְׁאַ֤ י אִם־נוֹעָֽ בִּלְתִּ֖

Brought you up from the land of 

Egypt And led you through the 

wilderness forty years, To possess 

the land of the Amorite! (11) And I 

raised up prophets from among 

your sons And nazirites from 

among your young men. Is that not 

so, O people of Israel? —says  

GOD. (12) But you made the 

nazirites drink wine And ordered 

the prophets not to prophesy. (13)  

Ah, I will slow your movements As 

a wagon is slowed When it is full of 

cut grain. (14) Flight shall fail the 

swift, The strong shall find no 

strength, And the warrior shall not 

save his life. (15) The archer shall 

not hold his ground, And the fleet-

footed shall not escape, Nor the 

horseman save his life. (16) Even the 

most stouthearted warrior Shall run 

away unarmed that day —declares  

GOD. (1) Hear this word, O people 

of Israel, That  GOD has spoken 

concerning you, Concerning the 

whole family that I brought up 



יר קוֹלוֹ֙  ן כְּפִ֤ ין ל֑וֹ הֲיִתֵּ֨ רֶף אֵ֣ עַר וְטֶ֖ בַּיַּ֔

ל  ד׃ (ה) הֲתִפֹּ֤ י אִם־לָכָֽ נָת֔וֹ בִּלְתִּ֖ מִמְּעֹ֣

ין  שׁ אֵ֣ רֶץ וּמוֹ קֵ֖ ח הָאָ֔ צִפּוֹר֙ עַל־פַּ֣

ה וְלָכ֖וֹד  אֲדָמָ֔ עֲלֶה־פַּח֙ מִן־הָ֣ הּ הֲיַֽ לָ֑

ע שׁוֹפָר֙  א יִלְכּֽוֹד׃ (ו) אִם־יִתָּ קַ֤ לֹ֥

הְיֶ֤ה  דוּ אִם־תִּֽ א יֶחֱרָ֑ ם לֹ֣ יר וְעָ֖ בְּעִ֔

י  ה׃ (ז) כִּ֣ א עָשָֽׂ יר וַיהוה לֹ֥ רָעָה֙ בְּעִ֔

י  ר כִּ֚ ה אדני יהוה דָּבָ֑ א יַעֲשֶׂ֛ לֹ֧

ים׃  יו הַנְּבִיאִֽ ה סוֹד֔וֹ אֶל־עֲבָדָ֖ אִם־גָּלָ֣

א אדני  א יִירָ֑ י לֹ֣ ג מִ֣ (ח) אַרְיֵ֥ה שָׁאָ֖

א׃  א יִנָּבֵֽ י לֹ֥ ר מִ֖ יהוה דִּבֶּ֔

from the land of Egypt: (2) You 

alone have I singled out Of all the 

families of the earth— That is why 

I will call you to account For all 

your iniquities. (3) Can two walk 

together Without having met? (4) 

Does a lion roar in the forest When 

it has no prey? Does a great beast 

let out a cry from its den Without 

having made a capture? (5) Does a 

bird drop on the ground—in a trap

— With no snare there? Does a 

trap spring up from the ground 

Unless it has caught something? (6) 

When a ram’s horn is sounded in a 

town, Do the people not take 

alarm? Can misfortune come to a 

town If  GOD has not caused it? (7) 

Indeed, my Sovereign  GOD does 

nothing Without having revealed 

the purpose To God’s servants the 

prophets. (8) A lion has roared, 

Who can but fear? My Sovereign  

GOD has spoken, Who can but 

prophesy? 


